SIAMESE MUTE H.
By F. OTTO SCHRADER,

In my study of the Siamese alphabet! [ did not discuss the
problem of the two prefix-like mute letters called /g 24 and 5 na

W, 00 ‘[j’]), because there can be no doubt as to the way of tran-

scribing them in accordance with my principles (% ). Professor
Conrady bas made a few remarks on these mysterious letters?
but they are far from exhaustive, nor, indeed, intended to be so.
I, therefore, venture to offer the following essay based on a rather
too diffuse paper penned by me?® in 1g1g in the leisure of internment,
partly with the help of a fellow-prisonert whose phenomenal know-
ledge of the Siamese language enabled me to avoid some lexico-
graphical inaccuracies 3,

1. Ho nd no mere graphic sign.

The Siamese believe that their mute £ (and likewise mute °, of

which I shall speak later) is a purely graphic sign invented for
allowing those “low” letters (nasals, liquids, and semivowels) which,
unlike the medial explosives (g, j, d, b), have no “high” equivalent
(aspirate), to assume the tonal value of a “high” letter wherever the
rising tone of a word cannot otherwise be accounted for. #/ belon-
ging to the class of “high® letters Caksor siy), it naturally raises
the tone of a word; e. g, vam “vibrating, glittering”, with normal
tone, changes to vam with rising tone, meaning “terrified”, when £

1 Asiq Muajor, vol. 1, p. 4s fil. 1 seize the opportunity of stating one emission:
on p. 0 line 14 the word “partly™ should be inserted Lefore “connected’.

2 See his Tndvchinesische Camsativ-Denominativ-Bildiony p, 133 01, and 143 81,

3 Without knowledge of Conrady's work which it pardy contradicts, partly con-
firms and supplements,

4 Mr. P. Freye of Bremeu, formerly a teacher in Bangkok.

5 Most of my references, so fur as Siamese is concerned, are to Cartwright's
Sigmese- English Dictionary. — The gutiural nasal is transcribed through o,

Asia Majar, Jan, 1926 3



4 F. OTTO SCHRADER

is prefixed to it, just as such words as /g have the rising tone on
the mere strength of their initial 4.

Now there are two facts in Siamese orthography itself which
do not quite accord with this purely graphic meaning ascribed to
h ni:

1. Words with initial tenuis, if spoken with rising tone, are not
written with %g n»a but with the fourth accent (‘) which seems to
have been specially invented for them, as it occurs nowhere else.
Yet %4y »a as a mere graphic sign for raising the tone might have
done just as well, and, viceversa, instead of it the fourth accent might
have been used in the case of the words now written with 45 #a.

. A number of words with falling tone are written with }zﬁ na
and, in addition to it, as if to counteract the influence of 4g n4, with

the second accent( ). Such words are, e. g, 4z, (MWD “heaven” and

homai, (\1V|'_IJ) “to be burnt” which, if written /2, mai, (4, \hJ)
would be pronounced exactly alike. It might be argued that the
orthographic difference is due to a wish of exhibiting at least in
writing the difference of meaning in such pairs of words (/3, = “to
delay; late”, mai, = “not”). But in that case, why is the spelling
{am, used for both “interpretor” and “to tie, up”, and r¢y for 1)
“metal”, 2) “to run straight towards”, and 3) “to pare", not to speak
of other words?

The conclusion, then, seems to be inevitable that 45 2@ must
have once been more than a merely graphic sign, (

2. H0 na a means of writing aspirate sonants?

The Siamese view that “low” letters other than mediz may be
“raised” by means of ¢ »& (no media, as a matter of fact, being
ever written with % 2a), together with the fact that the media aspi-
rata is actually wanting in Siamese (as in Tibetan, etc), it having
apparently merged into the tenuis aspirata, seems to justify such
equations as, e. g, vam (vibrating, etc.): Avam (terrified) = *gam (to
vibrate?}!: £hgwm (to fear); that is to say, the question arises whether
all combinations with kg nd, or at least some of them, should not
be looked at as original aspirate sonants whose aspiration was
lost in the spoken language, but has left its trace in the rising tone

I There does exist a word gdm Dbut it is = Sanskrit grama “village™.
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of the word!, I am inclined to answer this question in the affirma-
tive in the following way.

There can be but little doubt, in Tibetan as well as Siamese, as
to the secondary character (both in form and meaning) of all
words with initial tenuis aspirata. Aspiration and (or) hardening of
the originally soft initial was in those languages a means of deriving
new words from old ones, and, at the same time, the starting-point
of the tonal system? There is reason to believe that in Siamese not
only initial mediaz were treated in this way but also initial nasals,
liquids, and semivowels, For, quite a number of words with g »na
show the same sort of semasiological connection with the correspon-
ding unaspirated word as do the words with initial aspirate mute;
that is to say, the word with aspirate has a secondary meaning as
compared with the unaspirate one. Examples (Siamese only)*®:

a) with initial "explosive:

Ahran excitable
Ahot to be rolled in spiral form,

gan to itch
ot to bend; crooked

to coil

gom sharp kizom bitter (kkowm | to torment,
oppress)

dot to lay down, to give up thit to take off, pull off; to disap-
potnt

thim, to pierce with a stick?
thunty to throw stones at
phlik a variety of crystal

dim, to pierce
dunt) to throw
bliik precious stone

b) with initial sonant:
nag to catch with the teeth
nok to be nervous, agitated

Jipap quickly, bustily
knok shaky, tottering

1 For the posilion of the 4 compare the examples below (p. 39) for Siamese A/
= Tibetan /& and the varying pronounciation of the latter as 2k or A/

2 1 am aware of Prof, Conrady's totally different view of the origin of the
tenues and tenues wspirata, but I think tbat we must distinguish between alder t.
and t. axp. and later ones, of which the latter only are due to a prehx {which, by
the way, need not disappear, as shown e, g, by 'z chuyj -4 ten asp.). Prof. Conrady’s
thesis, as it stands, clashes with the fact of the restrictedness, as to time, of all pho-
netical laws,

3 In Tibetan, class b appears to Le missing; among class a, which is quite
conspiceous, 1 include the imperatives with initial aspirate: the aspirate was here used
{along with other means) for creating an emphatical form of the root. As fer Bur-
mese, see below chapter 6.

4 Notice that this and the next instance show the same {f21ling) tone on both sides,

3¥
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nép to join, to embrace
Fpiq to drip, trickle down
7ap to hop, to fight

digy to turn

kngp pincers, forceps

Aygiy again and again, continually’

krep riot, uproar '

#4153 to look round

doy down; to come down, put Aloy to wander in mind, forget
down

/ip thin, stunted

fumry low, hollowed out

vin, empty, vacant

ven) round flat piece

vam glittering, palpitating

#lip small fissure in a mountain
Al pit, well, gravel

Avan, empty place; between!
hvgn ting

levgm frightened, terrified

3. Tibetan correspondences of ho nat
£

While in the category of words just dealt with %g na appears
as an original formative element, there are other categories in which
it is evidently the mere remnant or substitute of another sound. This
is obvious within Siamese itself, as we shall see later, but still more
50 when we compare Tibetan of whose prefixes s and less often »
and g are found in the place of the Siamese 47 #a. Here, it is true,
we have to remember that in Tibetan the preﬁx:es have gained ground
and cannot, therefore, throughont be regarded as pre-ethnic; stili, con-
sidering that a few Siamese explosives and fricatives (7, A f, w) point
to ancient prefixes?, it seems but natural that the Siamese language
should have preserved a more direct trace of such former prefixes,
viz, in the form of 4p »a. The following parallels are an attempt to
show what might belong together.from this point of view. They
include a few cases where it is doubtful whether 4o n@ Is not rather
the aspiration dealt with in the preceding section than the Siamese
successor of a pre-Tibetan prefix, because, as we have already pointed
out, there are undoubtedly many words in Tibetan which have received
their prefix ‘only in Tibetan times, some even when the prefix had
ceased to be spoken. The following parallels, then, are meant to
exemplify all Tibetan correspondences of 4¢ na which may or may
not be prefixes, for which reason some of them wili have to be re-
ferred to again in the next chapter,

SIAMESE MUTE H 37

1. Siamese Ay, hau-:!

Siamese:

Tibetan:

/m@ “much, very” (cf. %@ “to col- ruam “full”, ruams plural sign

lect”, etc)
fngn hngy “to quarrel”
Angn “crest, plume, comb”

Anap see p. 35

Ana, “face; in front of”

Ant “to run away”

- it 1
Angn “to suspect”.
Aenuot “moustache”

Anun “to reinforce, to support”

Angn “swamp”
] “Pus’l
hnuok “deaf”

Anet “tired”
sinit “sad" J
Anémn “thorn”

spog-pa “to torment, annoy”
snon-du “at the head, before”
riab-pa “to be hunpry, greedy”;
ridabs-pa  “stretching  out  the
hand to catch”
drnab-sems “covetousness”
sna “nose, peak, tip, end”
{ma “before”, ete,
sheglsl-pa “to run after, pursue”
bsiiens-pa “to fear, be afraid”
shod-pa “to draw out and twist,
as in spinning”
snun-pa “to multiply”;
Jmcm-prz “to augment, revive,
1 strengthen”
riog-pa, bitegy “muddy, miry”
raag ‘'pus”
rnan-da “to become choked, be
stiffled”
giid "sleep’,
{rﬁ:'d—pa “to fade; to grieve”
rro-ba “sharp, pointed”

Anue, kan, “character, appearance” giiug-ma “natural, innate”

2. Siamese Am-;

Aman “to be ashamed”
fom8 “careless, inattentive”
Ay “physician”

hméy dirty, spotted”

s “to humiliate”
smugs-pa “laziness”

sman “medicine”

sme-ba “spot on the skin”

1 = Tibetan prefix 4- 4, &, #. For the Tibetan interchange of the nasals cf. tbe
fourth example, below, also d-ryalda “to be exhausted”, g-sel-bu 'tiredness”, sm-nal
“steep™, mal “‘bedstead”, further A, H, Francke, Stetch of Lodakhi Grammar, p. 6, § 7
{dnul and mrd, both = “silver’, ete,),

I Here the form with j::‘r #Z has ithe deep tone and not, as is the rale, the
rising tone.

2 Ct. Conzady, doc. cit. p, 133 fll. (distegarded in this paper, see note 3 p. 33l

3 See my article mentioned at the beginning of this paper.
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Siamese:

hmpk fog, dust”

Amuok ,darkness, fog”
Atk ink"

Jimak hmmem to be dirty”

3. Siamese Ay-:?

Ayan “to jest, mock”
fyony “to let loose, let go”
“to make longer”

n

{cf. y3n “lengthy, to lengthen”

Ayap “swaying, flapping” (cf. Burm,

yap “fan™)

4. Siamese Ar-4
krs, “to damp (a fire or flame);
dim"

Arg “slight, thin, erased, pierced”

Arin “a kind of small mouse”
hrip (71} “to urge, hasten, hurry”
Arop “to wriggle about, to writhe”

rup Ariky, ‘“obscure, dusky, dark”

1 Cf. preceding float-note,

SCHRADER

Tibetan:

rmugs-pa “thick fog" (cf. mog-pa
“dark or faded colour”)
snag “ink” (cf. nag-po “black")!

S-yen “to calumniate™?

gyun-ba “to outcast, expel”

‘gyan~ba “to be delayed, post-
pened”

yun “any certain space or length
of time")

gyob byed the fan of a yak-tail
to drive away flies”

srif-pa shaded; to grow dark”

srab-pa ‘“narrow, slight, shaliow,
{ loose™
srab-me “thin, fine, slender”
srin “insect, worm’
reb-reb-pa “to beina great hurry” 4
srub-pa “to stir, stir up, churn”
srabd-srib“twilight; dark, obscure”;
hrab-hrib(rab-rib)“mist,dimness”;
[ cf. 72 darkness”, srod “evening-
twilight”

2 Tor which neither ry- nor sy- can be expected on the other side, as these com-

pounds do not exist in Tibetan,

3 The kyphen here and in the following in order 1o distinguish prefix g4y fram
radical g + infix y, as does the Tibetan script except when there are two prefixes as in

‘gyan-da.

4 For Tibetan sr- » 4r.> r- compare, e. g wrag=ul “violent" ~ Arag-pa “hardncss’™
~ rags-pa ‘course, thick™; sran-pa ~ Aran ~rey-ba; srib ~ hrib~rib. It seems, however,
pot always quite certain that the form without & or 4 is the younger one.
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5. Siamese Af:!

Siamese: Tibetan:

tha “god, angel”?

than-ne ,clear, distinet”;
{Z/Emb-se thab-pa “to glimmer”
I sle-ba, the-ba “to twist, plait; distar-

/sz_-'g "Sky, air"

Rlam “to cook, burn”

| Al#( “awry, squinting” tion”

| 4i7 “a female lar” sle-pon “crookedness, deceit, trick-
er}’ll
Alé,  ,more than encugh, super- sre-ba “to add, sum up”

fluous”
#ilak “chief, principal part” Mrag “more, surpassing, superior”3
Alao, “relation, caste, society” slas “retinue, servants”
llem, “post for tethering animalste” spay-62 “to straighten; straight”
» ‘“house, dwelling” sran "hamlet, village”
Aloy “high, lofty; to go up” slon-ba “to raise, elevate, erect”
{s/mi “in future, henceforth”:
stad-ma after, the hind part”
At “to be untied, become un- glod-pal, lhod-pa, lod-pa “lovse,
fastened: to release” relaxed, slackened”
(cf. Zot *to uawind”, /a¢ “to release” /ud-pa “phlegma, mucus”)
ktap ifo, “to be reproved, tamed s/ob-pa “to learn, to teach”
down”
Alwom “too loose, badly ftting,
freely”
liup “to cover, to hang down”
Alizp {also Alip) “a small fissure” srubs “a cleft, gap, fissure”

klat hiat “lately, recently”

lhab-linb “slovenly dress; wide,
flowing”

1 Represented in Tibetan by s/~ and what seems to be its later form {but not
perbaps in our first example), M- and occasionally by s-. The original pronpunciation
of /4- must have been 4/- which is even now heard in Eastern Tibet (Conrady, loc. cit,,
p. 75} and not only there (cf. Foucaux, Grammaire, p. 10, calling attention to the ancient
travellers! spelling ALassa). In the Ladakhi dialect “all prefixed letters before 1 become
h” {Francke, loc. cil., p. 4).

2 There is a strong temptation to connect these words with the next pair (ig ==
sshining one, Lichtwesen”, like Sanskrit #ewe) and thus obtain the equation Siam, A/d,:
Tib. /he == Skt, dyauk: devai! (comp. also Tib. s/z-éa "“moon”}). But, on the other
hand, 4/in (see below) seems to be derived from A/, i

3 Comp, the precedipg pair and A%y (below), but alse p. 43.

4 Which shounld be g-/ed-pa, but g before / is not looked at as a prefix,
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Alumy “a pit, well, grave”

47 Huees “the womb”
hlar “to flow", Aléo “liquid”

tha-ba “sap or resinous juice of
trees; to soften, to suppurate”
6. Siamese Lv-;

In Tibetan the letter = (‘7), which, by the way, is one of the
rarest, takes no prefix. But Siamese /v seems to answer to Tibetan
‘_‘small a" () plus labial explosive, as against s plus the same résultincr
m 2 or f1. The following parallels may be found worth considering

Siamese:
Avg “having an opening";l
|

Tibetan:

Ava "opened; wound”;
Avdy, “between”, etc.
hvin “weary, fatigued”
Avian, “to cast, fling”
kvan “ring”

{‘éa‘-(}o “hole, cave";
‘ba’-ba “to bleat”

“bpi-ba to be wiped off, be effaced ?
Phen-pa to cast, fling”
phuag-bo ,wheel, circle”,

4. Biamese interchange of hé na with radical initials?,

In Siamese, %ig na before /, less often before other sounds, inter-
c.hanges with explosives, especially those of the labial class, and’ some-
times with 5 (s¢). This interchange is in many cases connected with
a change of vowels that reminds one strongly of the Indo-Eurepean
ablant. E. g, the vocalic change of the series Alam, Alom blan
Pley, etc. (see below, first example) appears to be much the salne as;
the one in the Indo-European root *44a, *bhe, *ohs with its 7 and »
extensions; cf. birajats, pléyw, prOf, fAagrare, 1o blase, bell ete
A‘ similar phenomenon is found in Burmese (see below, section 6)J and.
jI‘:betan where, however, p/, g4/, and, in Burmese, also 4/ are missing
I e, represented by pr, etc. (gy, e¢tc). In Tibetan we have, e g.’
#ril-po “round, globular”, and, beside it, ‘gril-ba “to be twisted” (grz’}
‘a roil"), ‘khril-ba (Riyil-ba) and ‘phyil-ba “to wind, twist”, sgril-ba
‘and ‘dril-ba "to wrap up, heap up”, ‘#hrui-ba “to be distorted”, sérul
"serpent, snake”, etc. etc, and, on the other hand, rétda “round”; but
as is evident (also from sgor-mo, kor “round”, ‘kher-ba “to turr;
round”, etc), there can be no question of prefixes here, 7/ beinc
clearly a reduced form (g#if > Aril > rif). Even so with Siamese k/e‘?;

1 Schrader, loc, cit., p. 55.
2 Compare Fri ‘o be worn out” ~ phri-fa *to decrease"

3 Cf. Conrady, loc. cit,, pp. 144 fil., 47 il {not made use of in this paper}.

S1AMIZSE MUTE H 41

answering to phiw and to Tibetan g/v and élo (see below) there can
be but little doubt as to 4j na representing an original radical imtial
and not a prefix. Often, however, it is exceedingly difficult to decide
whether £g nd belongs to this category, or whether it has replaced
a prefix (above, section 3} or is an original aspirate (section 2z). Thus
in the case of Siam. 4/u¢ (see below) the fact of its corresponding
with p/ot, etc., and with Tib. glod-pa “to loosen”, dlud-pa “to release”
(glud-pa and bfud-pa “a ransom”) seems to prove that /g nad {and
likewise the % in Tib, Jod) is here the substitute of a guttural or
labia} radical initial !5 yet, on the other hand, there are so many forms
with initial / — Siam, Zz “to let go, give up”, fat “to release (from a
bent back position)”, Joz “to unwind”, Juen, “to slip away, pass away”,
/i, “to become unfastened”; Tib, lod-pa “relaxed, lazy”, lud-pa
“phlegm”, /izs “banished”, etc, — that we find it impossible to re-
gard all of them as secondary both in form and meaning? Again,
Siam. Zfuse,, as compared with Juwe, (p. 36), seems undoubtedly to be
derived from the latter by means of aspiration, whereas by the side
of Tib. Huems (p. 40).its /i looks like the remnant of a prefix, and beside
ghum, etc, (see below) and Tib. sérume-pa “pregnant” like a subtilized
radical initial.

In this category, then, as will have been already understood
from the examples given, 4g #a appearsto be, or have replaced,
one of the varying initials of a family of words in which
apparently nothing is constant save the liquid following the initial
and to some extent {ablautsreihen?)® the vowel following the liquid,
The list I subjoin cannot but be imperfect in many respects. It is
merely intended to call attention to the curious phenomenom

Aldm “to cook, burn”; see p. 39. Add ZZom “to melt, fuse”; Llon
“to boil to a jelly”; Aled “iron, metal”; and compare: #/5y “brightly®,
bion “flame, fire”, 2lay, “polished, bright” {(eo Tib. phpram-plyam-pa

I Which is the more likely as, in Tibetan at least, / (a5 also », p, v} appuats to
be seldom, if cver, an ovriginal radical inital; sce 11. Kouvrber, Merphologie des Tibeli-
schen {Marburg thesis, 1921, unpublished), §§ 135—139: / becomes initial through
the loss of an original initial to which / was added cither as a prefix or an infis,

2 Not only because they remind us of our Adw, fuo, Jevse, sohiotters. and the like.
with which they may or may not be ultimately connected, but alse (Conrady, loc. cit,
P. 0] becanse the tonal accent of such Vibetan words as glonpa “lo auswee" contra-
dicts the Tibetan view that / takes no prelix but is, when following an initial conso-

nant, a mere “affix” {infix) 1o the latter,

% The Tibetan ablaws, as Koerber has shown (loc. cit. §% 3—5), moves on the

whale within the lines a, ¢, ¢ and », 7,
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“glittering™), #en, “to shine"; bliany “boiling”; rlép “to flash, gleam",
Fléo "“llame”, bl5-6/F “at evening, at dusk”, bloi “gem”; brai, brdo
“bright, shining"; g/sk, 254 “to burn” (e Tib. glog “lightning™, Slog-pa
“silver”, é&rag "brightness, lustre”): &#lap “shining, lustrous” {of black
objects); chtlemy “"beautiful to look at”; el “to melt, fuse”; and
with initial /: Jap, "to wash clean” (e Tib. lags-mo “clean™), lgm
(f6m3) “clear, open”, Zizam, “bright, shining”, Perhaps we may add:
/¢ "to look at, see” {(and, for /iy, Tib. s/a-ba “moon"},

Alg, “lexclamation as end of] canto of poetry”; &len “song, mu-
sic” (oo Tib, déyans), #len, “to chatter, tatk”, blam, "talkative”, glin
and Aln “verses, poetry”, £lm, “to sing a lullaby™, 2l2o, “to say,
explain” (o Tib. #lag-pa, klog-pa “to read”, &l "a song”), khiui flute”;
and with initial /: Jeo, “to tell, explain”, Zee “class prefix of words
denoting wind.instruments”, Zim “interpretor”, /i “to be reported”, and
Tib, /6 “rumour”, fex “message”, Jab-pa “to speak”t,

Ale); see p. 39. Compare: 37, “crooked, lopsided”, 47p “dis-
lokated, sprained’, bren “cross-road” (oo Tib. phred "across”); phis
“crooked, with prevarications” (=~ Tib. ‘phye-ba “to crawl’), pilem “to
alter”; Pl “to translate”, pley and #lten; “to change, transform”, Fremy
“incorrect, faulty”, s%n, “to turn a thing inside out”, Plpm “false,
spurious”; also 2, “to wrestle”, blan but “to return an answer,
reply” (o= Tib. dlan-pa, glan-pa, glon-pa do.}; further: &/en, “to pre-
tend, deceive” (o Tib. sgye-sgyur “crooked”, Ehram-pa “a liar”y, rolop
Talen “to tell lies”, $8¢n “noxious, hurtful” (o Tib. ste-yon), selon
“crooked, wriggling”, k%/un and cholun “to twist” (e~ Tib. sfu-ba “to
entice, to deceive”); and with initial /: lek, “to entice into an am-
bush”, Zg, Juon “to deceive”, Zpp “stealthily”, and Tib. /~4a “squinting”,
fog-pa "to return, [be turned] upside down; wrong"”.

Aff; see p. 39. Add e “many, several", Afta “remainder”,
Aiam "much, in crowds” (e Tib. Zkan “together”), and compare: blan,
“many, different people”, dran, “much, crowded” (=~ Tib. bra-Ba “to
have in great plenty”); #lon, “copious, abundant” (e Tib, Z/as id),
&hlon “herd, crowd” (e Tib, kloy “mass, bulk” Ehrod-pa “crowd,
mass"), gran “(too) much, many”; gy "much, many, several®, s7/ua
**fan “crowded, dense”; and with initial /- lan “some”, lay “fast,
stout”, z‘e “and”, and Tib. fa-Za “some, a few”,

1 This group and the first are ultimately one (cf, Plfg on both sides and Greek
pdw, Qaig ~@nui, Quvd), while the coouection, with the second, of frgmy “to speak”
{cl. Tib. smra-sa), érdlay, brs, Priag, etc, seems dowbefal,
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hioy, see p. 39. Compare pAils; “to rise up (to the surface)
phing, “to rise up (of smoke)', dJun; “to boil up, rush up”, b/dn,
“tall, big, huge”; grén, "great (in stature)’ (o Tib, s/e “upper, su-
periot”, klad “what is above”, krog-kron “upright”); ti*lon “protrud-
ing (of eye ball), s*/ze “tall, high”; and, with initial /: Jan, "
cellent”, Jwor “to exceed”, Comp. also Alak, etc, p. 39, further Além
“pointed; peninsula” o dlem *projecting a little way™ . 1

klée “imprudent, rash; to be startled”, Alsg “to terrify, starie”,
kiuk hiik "quickly, hastily”; phlee “quickly”, kkluk “busy”, phiut “to
come out quickly", &/n “rocket”, 2/ui, “greedily, hastily”, &lan “im-
mediately, at once" (e Tib. glo-bur, blo-bur “suddenly™). Cf. pre-
ceding group.

hiut; see p. 39, Add llon, “to fall’, Alon “to forget”, and{?)
kluwom (p. 39), and compare: pla, phla, plii “to let go", etc, plot “to
set free”, &lat “to fall out, be separated”, blan, “to slip, make a
mistake”; Plan, “to rub, plunder”, plgan, “to strip, take off”; glom,
“to shake, vacillate”, g/py, and gffo “easily”, grat “to be separated”;
thafom, “to slip down”; thelok “to skin, flay”; s/a “.to let go,‘cast
off”, sslor “[to be] sad”, s7%¢ "to faint, swoon"; and, with initial /:
la "to let go”, etc. {p. 41). Comp. also next group. -

Alci; see p. 40, and add Alaw, “to pour down”. Compare: zA~/a:
“to slide, go elsewhere”, s2/a: “to slip™; klam, “to distil’, glsn “canal”,
gliing “waves", pla “fsh", rliv “to ﬂgat in the air, be wafted”, .

Alon, “darling”. Compare: k/g/ car “darling”, glps, “to agree wltl:,
to hug”, glen “to caress”, plgp “to flatter”, and Jow: “to flatter, caress”.

Rlum,; see p. 40. Add A/up “to cover” (p. 39), and compare:
ghim “to cover”, glum, “shady, sheltered”, &fum, “to darken”, &lop
“to cover, bury"”; &lop “twilight, dusk”, &ron “hollow, hole; tluoy
“to hollow out'; and Zuar; “low, excavated”. ’

krp; see p. 38. Compare: prg “brittle, fragile”, #rpi "a little, fine
(of rain)", Prom, "full of holes, thin"; gray “thin" {« Tib. phra-ba
“thin, fine”, phran “little, small”, kkrof-mo “brittle, fragile”).

kvan, etc.; see p. 40. Compare: kvan, “wide, broad”; s%wam,
“bright, shining";, and wva#y, “wide, broad” (va, “sky”); also phon,
“bright, pure”. See also p. 47, L 13. .

kndy; see p. 37. Add Anorx “crest, comb', hpén “to raise the
head”, and compare: sépa “majestic, glorious”, s%pany “tall, high, lofty”,
phonok “to raise the head”, and, with initial nasal, 94, “to raise”, and
the prefix »z, in such compounds as za; "a/ “shamefaced".

ex-
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‘.r‘kmgk; see p. 38. Compare: dA%nua “dark, dirty”, £honenk, kidmua
“t.wﬂlght, dusk™ s%mom “dirty, rotten™; and ms z5 “Iooki;lg dark
dirty” (o~ Tib. mog-pa, mun-pa “dark”, rrxyag.r-pfz"‘rortten"). ]

# before y 1 find once interchanging with gutturals, another time
with a labial: Zyon, (p. 38) e &yai “spring (of a watch, ;tc.)", Efsyan,
“to retire, abandon”; Ayap (p. 38) wn Prop pPrice “to flap the wings”. J

‘ With Aley (with / < »?) “house, dwelling” (p. 3g) Tib. érc:f}b“lod-
ging, abode" is perhaps more directly connected than Tib. sray; for
the latter seems to be = Siam. s¢r05 “town", ,

: ; : and Tib. groyn “house,
village, town” == Siam. rus “chief city"!,

5. 'O nd in place of h{ né.

In about half a dozen of words ’5 #a occurs in apparently the
very same function or functions as g na:

yd, “separation, divorce; sign of the prohibitive: don’t!” Com-
pare yek, yiy “to separate; yg “to stop, lay down”, yan, “to halt
stop”; Ayut “to stop, halt, stay”; kityak, khfyat “to reserve, put by",
#/yan “to retire, abandon, relinquish”; and, with secondary palataj
(t:rom explosive + 3): cak “to split”, chak “partition, screen”; zi4 "sec-
(tion, part”, and Tibetan grod-pa “to cut; give up, avoid; stop”
ckaef’:ﬂa “to be cut off, to cease, end”, Sor-pa “to put, lay down, leave“i

8 “to be, stay, live” (original meaning: “to last"), C(;mpare:
yao “long”, yoy “leng, enduring”, yin “to stand", Yyon, “lengthy, to
lengthen”, and possibly Zypny (p. 38); also Tib. yod-pa and yz';-pa,“to
be"”, )yu-éa “life-tree”, yo-byad “necessaries [of life]" 1,

yaz “to need, want, desire, be hungry", Com

. to 3 ) i pare (with ¢ < &pf)
ca .to will”, con “please”; further gLritan), “apparatus, utensils”: and
in Tibetan: } ,

gyon "want, need”, sivg-pa “to crave for, lust after”, wmso
“fond of”, chags-pa “ ; passi " )
» chags-pa “to love; passion for"

. yan “kind, sort, mode”. Compare ylen, “example, manner”, and
in ijetan, cho-ga “way, method” and 'c/}ag—pa “to tread, wa]k:' ,

oy nimbly, stealtbily”2  Compare: Ayan “quickly nim‘bly"
Ahyum “quickly, immediately”, £lyom, klsyen, "limping“’ ren “tc;
walk on tiptoe”, ygx “jumping up and d(;wn”; and in’ Tib;tan'
&ron-po “crooked, rough”, mehon-ba “to leap, jump”. .

£ But hardly Tib, ‘hse-d2 1o live"
“hot, to be hot",

2 With which g/éz, “nimbly, casily, freely™
¥ we should expect gr, not F.A

which seems rather to come from thsa-ba

cannot well be connected, because for
It belongs to Akt etc, {p, 43).

SIAMESE MUTE LI - 4%

0 na, then, stands only before y, while %g zd@ occurs also before
other sonants. Both letters produce the rising tone, and both are now
mute. But ' & cannot originally have been the spiritus lenis (with
or without vowel) as which it is wiitten, because the latter as a
“medial” letter has not the power to convert the following sound into

a “high” one. We have a “high" % and a “low” 2 (), J = 4, ),
but only a “medial” spiritus lenis (j =’); ' #&, consequently, seems

to have been something like a “high" (i. e, absolutely voiceless) spi-
ritus lenis which for want of orthographic accuracy was identified in
writing with the “medial” one.

6. Confirmation through the Burmese,

[To find an historically true transliteration of the Burmese alpba-
bet is not such a simple thing as Mr. B. Houghton's “Outlines of 73-
beto-Burman Linguistic Paleontology” (1896, ¥. R. A. S)) would make
us believe. E. g., there is every reason to doubt that the Burmese
at the time of the introduction of the alphabet had in their language
any palatal explosives. They may have transcribed the Pali palatals
through what appeared to be their nearest Burmese equivalent {cf. the
Greek transcription of the Indian palatals). Similarly the various
correspondences, in Tibetan, of the Burmese letter used for tran-
scribing the Pali s but now-a-days sounded, in purely Burmese words,
like “the English # in both zke and thin”, there being “no rule for
determining which sound is to be given” (Chase, Auglo-Burmese Hand-
book, Rangoon 1890), make us necessarily pause before writing s for
it. I cannot, however, here attempt to solve these problems, nor that
of the diphthongs and therefore transcribe the consonants in agree-
ment with those of the Pali and the vowels as seems best to me,
viz, in the following way: @, 4, 4,4, u @; ¢, ¢, §; pu, of, am, etc. (na-
salized vowels)t; — &, &4, u; ¢, ¢k, J, By U, th, n; p, ph, m; y, 1 L v
s; £ The normal {rising) tone is not written; the {alling tone I denote
through the gravis () after the end of the word, and the so-called
“checked tone” through what it really is, viz, the spiritus lenis.]

In Burmese the letter called for graphic reasons Aa the or “%
thrust out” seems to correspond in almost every respect with the
Siamese 4 3. Itis the hook-shaped secondary form of the letter £ ()

1 I do not like the tramscription #, because it suggests the idea of a long nasa-
ized « (cf. the Siamese} which in the Burmese script at least does mot exist.
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and occurs ounly with nasals, liquids, and semivowels, to which it is
subscribed but before which the / it represents is actually sounded
whenever the group is initial, while, when it is final, the % is' mute.
The following are examples for the several cases of its occurrence
when initial, and, at the same time, its identity with A3 4 and re-

lation to Tibetan,

Siamese:
Anok (p. 35); cf pak “to
shiver”
Antp “to pinch”

kngn ngn “to
quarrel]
Anén “to suspect” J

Andy* face”, ete, (p. 43)

fmak, hmak, hmom,
ete. (p. 38, 44)

hmuzan “to be like;
similar”

krg (p. 38, 43)

"yay (p- 44); comp. the
negative  particle
hrgk

Afut “to release”

hldm, higm, ete. (p.39,
41)

Avtam “to cast, fling”
(p. 40)

Burmese:
nkak “malaria”

nha “to borrow™
fikap “to pinch"
dika “to be conside-
rate”
L I
nkoun “to annoy’

nhoun) nhé “to f
doubt, hesitate”

nAd “the nose”

mbhoun “to be dark"

mhiya “to be equal,
alike”

rhad *“to be scarce”

rkd “to remove out
of the way”

thovat “to release"

Zhisn “to warm one's
seif by fire"

vk? “to propel vio-
lently"

Turning now to the function or functions

Tibetan:

briia-ba “to borrow”

siam-pga “to think"
snog-pa “to annoy”

dsitens-pa “be afraid
of"

sna “nose, peak”, etc,

raon-ba “to be ob-
scured”

smyan “match-mak-
ing"

srab-pa ete. (p. 38)

bgram-pa “separated”

glod-pa, lhod-pa, etc,
(p. 39)
lan-ne etc. (p. 39)

(p/}m-pa “1o throw",
ete.
of ka thé, we find its

most conspicuous enmiployment to consist in the transformation of
intransitive or neutro-passive verbs into transitives or causals. The
rule is well conceived by James E. Bridges in his “Busrmese Grammar”
(Rangoon 1915): “Some! intramsitive verbs are made transitive by

L Not so very few; I count seventy, but there must be stiill more, F.O.S,
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aspirating the initial consenant of the verb, or, if it has a corre-
sponding aspirate, by changing it for such aspirate.” The rule does,
however, not only apply to the group consonant + y, as Bridges
examples (save one) would make one believe, but, as our following
list will teach, to all sorts of simple as well as compounded initialst.
a) with initial explosive:
kya “to fall” £4ya “to bring down, throw down”
krouk “to be afraid” khrouk “to frighten”
Ava “to become separate, be apart” £4za “to separate, sever”
cut “to be torn, rent” chut “to tear, rend"”
p¢ “to be pressed, flattened” phi “to press, flatten”
2ré “to be pleased, happy” phyd “to coax; to make happy”
poay’ “to be open” phway “to open”;
b) with initial sonant:
1}{’ “to lean, be inclined”
#if “to be even, equal”

?3}}5"" “to incline, set on one side”

ikt “to make even; to persuade
to accompany”

nhac “to immerse”

mhray “to make high, exalt”

rhut “to put down”

rhvé “to move from” (trans.}

lhap “to uncover; to neglect”.

nac “to sink”

mray “to be high”

yut “to be inferior

rvé “to move from” (intrans)
lap “to be uncovered, empty”

This method of forming causals does not exist in either Tibetan*
or Siamese and must, consequently be regarded as a late, i e, idio-
matic development. It suggests, however, the possibility of a purely
semasiological use of the aspiration as such also in the related lan-
guages. .

In addition, then, to this class of words with fae #45 there is,
secondly, the one already exemplified where 4Za tho answers both to
Siamese 4§ ni and to some Tibetan prefix or prefix-like letter.

And there is, thirdly, in Burmese too, as in Siamese, the inter-
change, real or apparent, of ante-sonant % with radical initials, though
here it is of course less variform hbecause of the non-existence, in
Burmese, of initial mediz and of / (and partly even ») after explo-
sives. Examples abound, but it will suffice here to compare with

1 Excepting only the dental class which is nob represented at all. T count 25
words with initial explosive, and 45 with initial sunant.
2 In the Tibetan causals with initial aspirate the aspiration is phonetically con-

ditioned, viz., by the prebx {'a chwra); see H. Koerber, foc. cit.
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felam etc. (p. 41) the following Burmese words: proun “to be bright",
proi (sp. prd) “to shine”, phriz “to be white”: £ros (sp. £r8") “to boil
to a pulp, to melt (metal, etc.)”, Lray “star”, draii “to be clear, pure”,
and Lhraii “ray”: further fram Zram “londly”, prok prak “clearly,

conspicuously”, pron “to say, speak, tell”, mraii “to sound”.

7. Conclusions.

From the facts T have tried to disclose two conclusions only can
be drawn with certainty, viz, 1) that the Siamese 4§ nd on account
of its clese agreement with the Burmese ha #28, not to speak of
other reasons, must have once been a spoken 4; and 2) that Aj aa,
ike ka th3, has not an uniform origin. On the latter point a few
final remarks may be added lere.

When comparing the Burmese causals formed by means of
aspiration {p. 47} with our table on p. 35fl). it seems probable that in
Siamese the aspiration was used though not for the same yet for a
simjlar purpose. But this wants further inquiry, because there are
certain Tibetan parallels, such as Tib, £ha-da “bitter” o~ Siam. Alam
(p- 35), and Tib. rpad-pa (p. 37) ~ Siam. knap (p. 35), which seem rather
to point to a secondary origin of 4 #4 also in this class of words,

It is very tempting, indeed, to look at kg nd everywhere as
2 mere remnant of some prefix, but it is by no means easy to prove
this view to he correct, because, as we have seen, there are many
cases where /o na seems to have taken the place of a radical initial,
Those strings like Alim, klym, bloy, blisy, glok, kigh, kilap, litam,, etc.
(p- 411L) are a terrible crux. Does 4§ ni as such actually change
therein with 4, ¢, etc.? or was it prefixed to an initial and original /?
or to a secondary / reduced from one of the ancjent groups &/, g/, etc, !
or is it the remnant of or substitute for a prefix taken by an original
or a secondary /? In some cases /g »a@ seems to have arisen within
Siamese from some prefix-like (but possibly radical} aspirate ex-
plosive; comp. &4%uet “weary” o fet do. (p. 37), &4%an, “to retire,
abandon” o Ayony (p. 38), th%lai ~ hlai (p. 34). Possibly also the
threefold accentuation of words with 4y nd (as in Aldy, hiF;, hlay)
points to the diverse origin of the enigmatical letter,

1 Comp, fout-nate z on p, 41.



